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Mapuna HaBanbHa

HOBI U®Y3HI ITPOINECH KPUMIHAJIBHOI'O TA
MOJIOAI’KHOI'O ’KAPIT'OHY B MOBI IHTEPHET-BUIAHHA
“YKPAITHCBKA IPABJIA”

Mapuna HaBanbHa

(Ilepeacnae-Xmenvnuuvkuii, Ykpaina)

Y cmammi cxapakmepuzo8ano HAUYHCUBAHIWI HCAPSOHHI JeKcemu 13
3a20/106Ki6 [HmMepHem-8udanusa ‘‘Vkpaincoxa npagoa’, 6uUA61eHO HOBI HCAP2OHHI
OOUHUYI, NPOCMENCEHO pO3WUpPeHHs cgepu  (QYHKYIOHY8AHHA — KPUMIHATbHUX
AHCAP2SOHIZMIB Y MEOTUHUX MAMEPIANax CyCRilbHO-NOJIMUYHOL MeMamuKu.

Kniouosi cnoea: nimepamypuui cmanoapm, HCap2oHi3mu, CMUIiCmudHa poJb,

cghepa suKopucmanms, eMoyiiHo-eKcnpecugte 3a0apeieHHs.

B cmamve oxapaxmepuzupoeanvl Haubonee ynompeoisaemvie HCApPSOHHbIE
JleKceMbl U3 3a20/1086K08 UHmMepHem-uzoanue “‘VYkpaunckas npagoa”, 6viseleHbl

HOBble JHCAP2OHHblE eOUHUYDBL, NPOCIENHCEHO pacuuupenue cgepvl QYHKYUOHUPOBAHUS



KPUMUHATIBHBIX — HCAPSOHUMO8 8  MeOUUHbIX — Mamepuaniax  ooujecmseHHo-
NOIUMUYECKOU MEMAMUKU.

Knwuesvie cnoea: JumepamypHulu cmaunoapm, JHCAP2OHUIMBI,
cmunucmuyeckas poib, cgepa UCHONb308AHUS, IMOYUOHATLHO-IKCNPECCUBHYIO

OKpACKY.

In the article characterized most common slang tokens from titles of Internet
edition “Ukrainska pravda”, found new slang units, traced the expansion of the
functioning sphere of criminal jargons in the media of socio-political issues.

Keywords: literary standard, slang, stylistic role, scope of use, emotional and

expressive color.

IMocTtanoBka mpobaemu. /[ MOBH yKpaiHCHKHMX 3ac001B MacoBoi 1H(popmarlii
noyatky XXI cT. XapakTepHe BXKUBaHHS JKaprOHHOI JIEKCHKH, SIKY (paxiBLl BBaXKalOTh
OJIHUAM 13 HAaWJIUCKYCIHHIIINX SBUII MOBJIEHHEBOT KynbTypu. CKIIaIHO 3HANUTH 1HIIUN
JIHTBICTUYHUHN (DEHOMEH, 3 MPUBOJY SKOrO TaK OU MPOTUIIEKHO PO3XOJUIIUCA TYMKH
JOCIIITHUKIB II0J0 BHYTPIIIHBOMOBHOTO PaKypCcy CHIBBIIHECEHHS >KaprOHHOI
JEKCUKU 3 JITEpaTypHUM CTaHAAPTOM, PO3MOBHOIO MOBOK), TEPUTOPIAIbBHUMHU
JiajieKTaMu, MICBKUM CyOeTHoJiekToM Ta 1H. [2, c. 224; 9, c. 3]. V uel mnepion
KAPTOHI3MH aKTUBHO (PYHKI[IOHYIOTh y MOBI YKpPaiHCHKUX IHTEpPHET-BUJAHb.
C.T'. Yemepkin 3ayBaxye, IO ‘“CydacHl €JIEKTPOHHI BHAAHHS TMOCIYTOBYHOTHCS
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUMH OJIMHUIISIMA 3 BHUPA3HOK CTUJIICTUYHOIO MAapKOBaHICTIO
pO3MOBHOTO CTWIO. YacTo aBTOpW MyOsiKaiiii BUKOPUCTOBYIOTh HEKOAM(IKOBaHI
MOBHI 3aCO0M — HEPIJKO HA CTOPIHKAaX E€JNEKTPOHHOI MpEecH 3’ABIIAIOTHCS 1HBEKTUBU
[11, c. 37]. AexTo 3 MOCIiIHUKIB MOBH €JIEKTPOHHHUX BUIaHb Ha3WBA€ CIJIKYBaHHS B
[HTEpHETI, BUPA3HUKOM SIKOI € PO3MOBHUH CTHJIb, CBOEPIAHUM TOJITOHOM IS

BUNIPOOYBaHHS clI0BOGOpM [8, c. 34], 1110 BU3HAYAE AKTYAJBHICTh JT0CIiIKEHHSI.



AHami3 oCTaHHIX JdocHiTKeHb i myOaikamiil. YxpalHChKi MOBO3HAaBIII
BiJI3HAYAIOTh TEHJECHINIO 10 BUKOPUCTAHHS >KaproHI3MiB HE TUIbKH B MOJIOADKHIN Ta
KpUMIHAJIBHIN, a ¥ CyCHIIbHO-TIOMITHYHINA TeMaTHIll MeaiiHuxX myomikaiii [2; 8; 9].
Panime Bu3Hauanu “¢GpaminbspHO-pO3MOBHHUI MOBIEHHEBUN TUIT [9, c. 5] okpemux
Mac-Mejia, To 3apa3 MU (PIKCyeMO aKTUBHE BXOJIKEHHS >KaprOHHUX OJMHHUIIL caMe JI0
3aroJI0BKiB, 30KpeMa i 1HTEpHETHOTO BHIaHHS “YKpaiHChbKa IpaBja’”.

VY mpornoHoBaHIA PO3BIAI CTaBUMO 3a MeTYy MpOaHali3yBaTh BUKOPUCTAHHS
HAWMOMIMPEHIIINX JKApPTOHI3MIB Yy 3arojioBkax raszetu “YkpaiHcbka mpabaa”
(www.pravda.com.ua) Ha noyatky XXI CT., yCTAHOBUTH 3HAYEHHS LUX JICKCUYHUX
OJIMHULb, 3a(ikcyBaTH HOBI (DYHKIIOHAJbHO-CTHIIICTUYHI BHUSBH KaprOHHUX
OJIMHUIIb.

Buxknax ocHoBHoro marepiaaxy. OcoOIMBO HACHYEHUMH KaprOHHOKO
JICKCUKOIO OyJIM 3aroJIOBKM 1HTEPHETHOTO B MEPioJl BUOOPIB 10 paj Pi3HUX PIBHIB.
VYokuBanu, siK BIJJOMi, TaK 1 HOBI JKaproHi3MHU Ha MO3HAYEHHS HETaTMBHUX SIBHII Ta
npoiieciB. 30KpeMa, KpUMIHAIBHUN KapTroHI3M 3aka3yxa ‘‘yOUBCTBO Ha 3aMOBJICHHS
aBTOpPU BUKOPHCTOBYIOThH 31 3HAUEHHSAM ‘‘CTaTTs, Telenepenada uyu (kM Ha YUECH
3amoBieHHs” [7, c. 144], nanp.: “Terexananu noounu pexopou “zamazyxu’”. Jlioep —
Hepwuii nayionanvnut” (Y11, 15.08.2012); “3akazyxa” 6io Ilapmii pecionis” (VII,
19.07.2011); “Anyxosuu sioxpecmuscs 6io “pyxu Kpemnsa”: Lle eéce 3axazyxa” (Y11,
14.01.2010).

3’aBuiacsi HoBa (opma IKAprOHI3MY 3aKazyxa — 3aKkazywka ‘‘JenieBa
3akazyxa”’. OOuaBa >KaproHi3aMHu € KaJdbKaMHu 3 POCIHChKOI MOBHM, 00 yTBOpPEHI 3a

CJIOBOTBIPHOIO MOJIEIUIIO Ii€l MOBHU, Top.: “V Tumowenko nazeéanru “3axazyuikoro”

seunysauenns CBY " (Y11, 12.09.2009).

[3 TemMol0 HeraTMBHMUX 1 3aMOBHHUX MaTepiajiB y MOBi1 3aco0iB MacoBOi
iH(dopmarlii moB’s3aHe BXKUBAHHS KAPTOHI3MY yopHyxa. CIOBHUKH >KaprOHI3MIB
(bIKCYIOTH III0 JIEKCEMY 31 3HAYeHHSIM “‘Te, IO OB s3aHE 13 CMEPTIO, CTPAKIAHHSM,

3JIOYMHAMHM; 3aCMyuyye CBOIM 3MicToM” [7, c¢. 366]. Y 3arojoBkax aHali30BaHOIO



IHTepHET-BUAAHHS JIEKCEMY YOpHyXa TOAAIOTh 3a3BUYail 31 3HAYCHHAM ‘‘3aMOBHA
HeraTMBHa iHQoOpMaIls B 3acobax MacoBoi i1HGoOpMaIlli CTOCOBHO MOJITHYHHUX
OTOHEHTIB”, HaMp.: “3amosHuys “wopuyxu” npomu onozuyii umpamuia Ha Hei 6 28
pasieé Oinvwe, uixc 3apoouna” (YII, 26.10.2012); “V “Pecionax” kaxcyms, wo
3smenuiams nokapauus 3a “wopnyxy”... (Y11, 19.09.2012).

Jlenani mmupiine BUKOPUCTOBYIOTh Y 3arojloBKax “YKpaiHChKO1 IpaBau’ HOBHUH
KAPTOHI3M OdicuHca ‘3aMOBHI MaTepiayid B 3aco0ax MacoBoi iH(opmarii”’, Hamp.:
“Excnepm: y 3MI cmae Oinvwe “Oxncuncu” i subopyro ye oonomacae” (YII,
5.10.2012); “/Ircunca” ¢ y mpemuni mamepianie pecionanvruux 3MI” (VII,
28.05.2012); “IKypuanicmu obiysioms Oovuxomysamu i eukpueamu “Oxcuncy”
nonimukie” (Y11, 20.03.2012); “Kypuanicmu TCH nasenu ¢axmu “‘yeuzypu ma
oxcuncu” (YII, 7.05.2010).

XKaprouizm oorcunca 3a3Budail yKUBarOTh:

1) y pamionporpamax, TelieKaHallax Ta BHJIAHHSX, J€ PO3MIIIYIOTh 3aMOBHI
Marepianu, Hanp.: “ICTV ma “Vkpaina” — nioepu 3a posmiwennsm “oxncuncu” (Y11,
11.09.2012); “Hatibinvwe “Oxcuncu” 3a scosmensv suauuiiu wa Ilepuwomy” (Y11,
13.11.2012); “Kananu npooosicyroms 3amosuyeamu OesKi memu [ 8UnycKamu
“Oacuncy” (VII, 14.06.2011);

2) y maTepiajiax mpo MOJITUYHI apTii, OJIOKK Ta IXHIX JiAEPiB, SKI 3aMOBJISIOTh
noTpiOHy Ta BUTIAHY iM 1HQopMauito, Hanp.: “Komyuwicmu Ykpainu: “/Incunca u
napmus eounsvl’’ (3ar.). 3axucHuxku npoiemapiamy 3a0HIX He NACYyMb. 3a KilbKicmio
oxcuncu 3a ocmanuiu micayv KIIYV eoxce obinuwina npoenaoui napmii...” (YII,
26.07.2012); “Tueinko i KIIYV euxoosmo y nidepu “Oxcuncu”(YII, 11.07.2012);
“Ircunca — “Koponiecoxa”. Ilina — napoona” (YII, 15.02.2011); “Kopons
“Oncuncu” Bikmop Meoseouyx™” (Y11, 21.12.2011).

Bin kaproHismy Oowcunca  yTBOPEHO HOBE  JIIECTIOBO  OJCUHCY8AmMU
“po3MilIyBaTH 3aMOBHI Marepiajau B 3aco0ax MacoBoi iHopmamii”, Hamp.: “3a ski

epouti “Oncuncye” ypao Yrpainu” (Y11, 16.07.2012).



OyHKIIOHYBaHHS KAPTOHI3MIB 3aKa3yXd, YOpHYXd, OXCUHCA B 3arojOBKax
1HTEpHETHOTO BUJIAHHS nepeaycim CUTHAJI3Yy€ po BUKOPHUCTaHHS
aJMIHICTPAaTUBHOTO pecypcy 3 OOKy BiaAu B Mepioji BUOOPYHMX IPOIECIB IIOAO
JIep’KaBHUX Ta KOMYHaJIbHUX 3aco0iB MacoBoi iH(opmaiii, BOAHOYAC BiJIbHE
B)KMBAHHS JKAPTOHHOI JIEKCUKM B 3arojioBKax eJEeKTPOHHOTO BHUJAHHS 3aCBIIUY€
BIJICYTHICTh Y HBOMY II€H3YPH, CTBEPKYE IEMOKpAaTUYHI 3acaiu Ta CBOOOAY Y
BUCJIOBJICHHSIX aBTOPIiB ““YKpaiHChKOI paBan’ .

HailiBupasHinly rpymny >KaproHHHX OJMHHIL 332 €MOIIIHO-EKCIIPECUBHUM
HACHYCHHSIM Y 3arojIOBKaX CYCIUIbHO-TIONITUYHOI TEMAaTHKH CTAaHOBJIATH JIEKCEMH,
SKi TI0O3HA4YalOTh MPEAMETH, MAii Ta CTaHW, M0 XapaKTePU3YIOTh KOHKPETHHUX
MOJIITUKIB, IEP>KaBHUX 1 TPOMAJICHKUX JIisI4iB, IXHIX POJIMYIB Ta WICHIB poJuHu. BoHu
BUPAXKEHI 3/1e01TIBIIOTO IMEHHUKAMU Ta Jil€cioBaMU. Taki MOBHI OJIMHHUIII, SIK1 paHilIe
BXKMBAJIM TMEPEBAXXHO B YCHO-PO3MOBHOMY MOBJICHHI, Y 3arojoBKax IHTEpHET-
BHUJIAHHS TIOCTAIOTh SIK JIIEBUHM 3aci0 HETaTMBHOI OIIIHKM MISUIBHOCTI IPEACTaBHHKIB
BJIQJIU, TIOJIITUYHUX JIIJIEPIB TOMIO.

MonoaikHUI KapPTOHI3M  Madxxcop, SKUN paHillle BXUBAIA TEPEBAXHO B
CEepelIOBUIIl CTYACHTIB 31 3HadeHHaAMH: “l1. MarepianpHo 3a0e3reueHa MoJioda
JI0JIMHA, KA BJA€ 13 ceOe MPEeJCTAaBHMKA €IIITH M IIIKPECIIOE CBOIO BHUILMICTh Ha
iHmmMA. 2. TTipnTok, cuH 3aMOXHHMX OaTbhkiB. 3. HecymumiHHUN CTYACHT, SKHM
MPOITYCKA€ 3aHATTS, HE BUKOHYE 3aBlaHb 1 moA.” [7, c. 208], ocTaHHIM 4acoM HaOyB
BEJIUKOTO TIOMIMPEHHS Cepesl CIOXHUBayiB 1H(opmarlli, 1o Jae MiACTaBU BBaXKaTu
Moro cnenrismom. Hamp.: “V 3anopixcoci 3n08y cyosme OHinponempogcvko2o
“mancopa” (YII, 16.02.2012); “Maxcop Pyob makxu eiocuoums 3a nompiiine
souscmeo” (Y11, 27.09.2012); “Maostcop, wo nepesepnys “Illsudky oonomoey”,
sumazae minviion 8io mamepi 3aeuonoi” (Y11, 12.04.2012).

Jlekcema maorcop y 3arojioBkax “YKpaiHChbKOI MpaBau’ TIO3HAYa€e 3a3BUYail
JTITeH YW 1HIIMX MOJIOJUX POAWYIB IMOJITHYHHX, MAPTIHHUX, NEPKABHUX is4iB, K1

CTaJIM BUHYBATIsIMHW 4YH YYaCHHKaAMHU IOOPOXHBO-TPAHCIIOPTHUX IIPUIO/, 3JI0YMHIB



tomo. Hanp.: “B Odeci n’sanuii maxcop na odxcuni 8’ixas y namosn npooasyis” (Y11,
11.03.2012); “Ilpaso “mascopa’(3ar.). Munyroco micays miniyis 3ampumand
Heooxca I'annu I'epman — Oneca Bokana — 3a nooumms enacnoi opyscunu” (Y11,
22.08.2012); “Mascop nanas na komynanvrura yepes nicox” (Y11, 26.01.2012).

Hepinko 1ie#i clieHri3aM ctae 4aCTHHOIO CKJIAIHUX CIiB, HaMp.: “Mukonaiscoxuii
Madxicop-nacunvHuk 0ye axmugicmom ‘“‘Pezcionie” (YII, 19.03.2012); “B Vorceopooi
YuHosHuUK-maxycop erawmysas cmpitanuny’ (YII, 17.01.2012). YV dgurtayiB BiH
aCOITIIOETRCS TEepeyCciM 3 HEraTUBHOK 1H(OpMaIli€ro, TpariyHUMU HACHIJIKaMU Bij
MMOBEIIHKHA MOJIOANX JIOMIEH.

VY yKkpaiHCBKIM JiTepaTypHId MOBI JIEKCEMa mywika BigoMa [K ‘“3MEHII. /10
Tyllla; TUIO0 YOWTOI TBApUHH, NUYMHU 1 T. 1H. HEBEJIMKOTro po3mipy” [3, c. 331]. ¥V
3arojoBKax “YKpalHCBKOI NpaBau’ JIEKCEMY myuiKa BUKOPHUCTOBYIOTh SIK HOBHUH
xKaprouizm —“nemnyrtat BepxoBHoi Pagu Ykpainu, skuit 3 0coOHCTOI MaTepiaabHOT YU
1HIIOT 3aIlIKABJICHOCTI Y BXKJIMBUX MUTAHHAX TOJOCYE HA OOIll ¢pakiiiid, 10 IKUX HE
BXOJUTH 1 O SIKUX 1X BUOOpIII HE obupanu”, Hatip.: “/o “pecionis” npucounanacs we
oona “mywxa” (YII, 18.09.2012); “V Paoi cmano binvwe na o6i “mywmru” (YII,
3.07.2012); “bamvko ‘“‘natiwupiwoco eboniearvhuxa Yxpainu’ — “mywxa”(VII,
13.06.2012); “Tomenxo: Tuck Ha mMaxcopumapHuxie ono3uyii — He GUNPABOAHHS Olsl
“mywmox” (VII, 21.11.2012); “Pecionam” He eucmauae mpwvox “myuwiok” 0o
oinbwocmi?” (VII, 20.11.2012); “V Illapmii pecionie nayinunucs una 70 % i
cnoodigaiomvcsi Ha “mywox” (Y11, 24.10.2012).

Ha3uBanua pnenyratiB mywkamu B 3arojoBkax “YKpalHChKOi MpaBau”
3acBIAUYE 1X HEMOCTIMHICTh, O€3BIANOBINAIBHICTh IMepel BUOOPISIMU, 3yXBaliCTh,
3paJHULTBO, BTPATy MOPAJIbHO-CTUYHUX 3acal, mnop.. “‘Heuemos xearumvcs, wo
“pecionu” nepemanunu 40 “mywmox”(VII, 26.11.2012); “Azapoe sionpasus
bKOTiscoxki mywku na oxkpyeu” (YII, 31.07.2012); “Tomenxo esipume y

“Mmopanvro-nonimuunuii”’ 3anobisxcHuk o “mywox (Y11, 5.08.2012).



JlenyTatiB, SKUX HA3UBAIOTh MYWKAMU, y 3arojIOBKaxX IHTEPHET-BUIAHHS
aBTOPH XaPaKTEPU3YIOTh 3/1€01IBIIIOT0 HETATUBHO 1 MIOJI0 JEMYTATChKOI AISITLHOCTI, 1
I0JI0 OCOOMCTUX PUC, Y TaKUU CMOCIO BUPAXKAIOTh 3HEBAXKIIMBE CTABJICHHSA JI0 HHUX,
nop.: “/lpyey Pubaxosa y Padi xpuuaiu “mywka”, a 6in nokazas HenpucmouHull
acecm” (VII, 21.02.2012); “/lo cepeou “pecionu” oozbuparoms “mywtok”, saxux
neoocmae” (Y11, 26.11.2012).

Bin >xaproniamy mywika yTBOPEHO I1HIII HOBI CKJIAJHI Ta OKa3iOHAJIbHI
OJIUHMITI, HATIP.: MYyWKa-Kanouoam, myuKkooers Ta 1., nop.: “‘Tywka-kanouoam 6io
“Pecionis” sioxpewyemocs 6i0 “benmni” (Y11, 27.08.2012); “broodsxcem yxsansamo 6
ocmanuilu mymwkodens ” (Y11, 4.12.2012).

Pi3Hi mporiecu B CycniIbCTBI aBTOPH ‘“YKpaiHCBKOi mpaBau’ TMepealoTh 3a
JIOTIOMOTOI0 JI1€CIIB->KAPTOHI3MIB KPUMIHAJIBHOI TeMaTUKHU. Taki JeKCceMu HEeraTUBHO
XapaKTepU3yITh /i1 Ta CTAaHU B YKPAiHCHKOMY colliyMi. “BITUM3HSHI KYpHATICTH, —
3azHavyae O. J[OBXKEHKO, — OMEepPyIOTh TIOPEMHHUM JIEKCHKOHOM 13 TaKOIO JIETKICTIO,
Haue cami IOKWHO Bmifmmm 3-3a Tpar”’ [1]. IX BuKOpHCTOBYIOTH 37€6imbIIOro 3
MEBHOI0 CTHJIICTUYHOIO HACTaHOBOIO. [IpOHMKHEHHS KaproHI3MIB Yy 3arojoBKU
3yMOBIIEHE HacaMmImepeq MOTpeOOl0  XapakTepu3yBaTH  CEPENOBHUINE TMEBHHUX
COITIaJIbHUX TPYI, a TaKOXX BXKMBATH iX K 3aci0 €MOIIMHOr0 BUCIIOBJICHHS B 1HIINM
teMatuili. OCTaHHIM YacoM X HEPIJKO BUKOPHUCTOBYIOTH JJIsi OMHUCY TMOJITUYHUX Ta
CYyCHUIBHUX TPOIIECIB, MTOBEIIHKU BIIOMUX OCi0. AHaJIi30BaHE IHTEPHETHE BUJAHHS
HAJITO HACUYEHE TAaKOI0 KapTrOHHOIO J1ECIIBHOIO JIGKCUKOIO. 30KpeMa, KpUMiHAIbHHM
XKAPTOHI3M  gidmMazamu “‘BUTIpaBIaTH KOTOCh, 3HSATH 3BUHYBAYEHHS 3 KOTOCH;
HIATPUMATH KOTOCh, BUPYUYHUTH, YAaCTO 32 JIONOMOroro rpoiei” [7, c. 86] 3a3Buyaii
NOJIAl0Th y 3arojloBKax MyOiiKamiid Ha KpUMIHAJbHY TEMAaTHKy CTOCOBHO BIJIOMHX
oci0, Hamp.: “Anenayitinuii cyo meodc “siomazag” Kyumy eio youscmea’ (VII,
20.01.2012); “Aosoxamu Kyumu xouyme “giomazamu” kiienma, 60 Hemae

Menvruuenxa” (YII, 17.11.2011); “Miniyia eiomazana oenymama Tumouienko 6io



ATI?” (YII, 26.07.2010); “Cyo “siomaszae” Jlazapenxa 6i0 e6buecmea y
Jninponemposcory’ (Y11, 26.05.2010).

Hepinko 1eli xaproHizm Y)KUBAaIOTh Y 3arojoBKax myOJikaiiin 13
CYCHIJIBHO-TIOMITUYHOTO >KUTTA 31 3HAYEHHSAM ‘‘TiITPUMYBATH, 3aXUIATH KOTOChH”,
nop.: “I'epman “eéiomazana” Auyxosuua eipwem UYexosa” (YII, 19.08.20011);
“HOwenko 6 pexnamumomy inmepg’io 6 2azemi Axmemosa “giomaszas” énady” (3ar.).
Exc-npesuoenm Bikmop FOwenxo esadxcae, wjo 61aoa nposede “6IOHOCHO UeCHi
subopu” (YII, 29.08.2012).

KpuminaiibHMIl KaproHi3aM moyumu Ma€ JABa 3a(IKCOBAaHUX 3HAYEHHS:
“1. BuTH, yIapsATH 3 BEIMKOI chiolo. 2. Yousatu” [7, c. 222]. HMoro BxuBaoTh B
“YkpaiHChbKill mpaBi” y 3arojloBKax IMyOJiKaIii Ha TEMU MOJITUYHOTO SKUTTH 3
He3a(i1KCOBAaHUM 3HAYEHHSAM “TOCTPO KPUTUKYBATH , HaMp.: “‘Aeimamopu “‘pecionie”
suunu wkonapie “mouumu’” Tumowenko i K (VII, 25.09.2012); “Anykosuy i iioco
omouenus” nac nouanu moyumu”’ (Y11, 28.09.2010).

VY 3arosoBKM BHUHOCSTH AproHI3MH, SIKI BHKOPHCTOBYIOTb HE TUIBKH
MPEJACTABHUKUA 3JIOMIMCHKUX YM KPHUMIHAJBHUX CEpPEJAOBHUIN, a W IpalliBHUKH
PaBOOXOPOHHUX oOpraHiB. Takl JeKceMH € EeKCIPECUBHUMH, 3A€0LIbIIOrO
JAKOHIYHUMU, MAIOTh HEUTPaAJIbHI BIMOBIIHUKY 1 TOOYTYIOTh B yCHOMY MOBJICHHI.

JIo JEeKCUKOHY >KYPHAIICTIB YBIWIIUIO KpUMIHAJIBHE MIECIOBO wumu, 10 Mae
JIBOE 3HAY€Hb — “yOMBaTH’ Ta “HEOOIPYHTOBAHO 3BHMHYBAUyBaTU KOTOCh Y YOMYCh'
[7, c. 375] ta cinoBocnosyka wumu cnpagy. 3a3Bu4yal MOro mojgarTh y APYromy
sHaueHHi. Hamp.: “Ilpokypamypa mne 3axomina wumucnpagy 3a HeGUNIAMY
sapnaam” (VII, 5.01.2011); “3epnompetioepam nouaru “wumucnpaseu” (YII,
13.08.2010).

[IpocTexxyeMO TEHACHIIO [0 BUKOPUCTAHHS KPHUMIHAJIBHOIO KaproHi3My
wumy He TUIBKY IIO0A0 Jii MPaBOOXOPOHHUX OPraHiB, a W MO0 i MpeACTaBHUKIB
BJIAM, TIOJITUKIB, TpoMaasiH Tomo. Hamp.: 1) momgo axiiii ta mikeTiB: “‘/Jenymamu

wiuome cnpagy 3a jaasepre woy Ha niompumxy Tumowenxo” (Y11, 20.01.2012); “3a



wmypm oonaominicmpayii 3 eunamu “wuroms” 5 poxie” (YII, 7.12.2011); “V

1 €6

Cnos’sincoky “mpuzyoieyto” “muromsv” opeanizayiro euoyxy” (YII, 30.09.2011); 2)
BUOOPYMX MPOIIECIB Ta pe3yJIbTATIB BUOOPIB: “‘XapkiecbKum OroiemeHsam GUPIUIU He
wumu cnpagy” (YII, 5.01.2010); 3) xpuMiHAJIBHUX MPOIIECIB MPOTH YUHOBHHKIB!
“BiHHUYbKOMY YUHOBHUKY “wiutoms’cnpagy na comui mucsauy” (YII, 23.05.2011);
“Kpumcvromy exc-cnikepy “wuroms” we oony cnpasy” (Y11, 28.01.2012).

VxuBaHHs B Tekctax 3MI xaproHHOT JEKCHKU € OJHUM 3 HaleeKTUBHIIINX
3ac001B BUPAYKEHHSI €KCIIPECUBHOI OITIHKH, SIKa, MPOTe, HeP1JKO OyBae BUSIBOM MOBHO1
arpecii, ajpke >KaproHi3Mu B IMYOJIIIUCTUYHUX TEKCTaX IMOCTAIOTh SIK JI€BUM 3aciod
HETaTUBHOI OIIHKH JISJIbHOCTI IPEICTABHUKIB BT U, MMOITHYHUX JiaepiB [9, c. 5—6].
KpuMinanbHuii xapronizm npuwumu “youtu korock” [7, c. 278] BXHUBaAIOTH Y
3aroJioBKax 31 3HAYEHHSM ‘‘HEOOTPYHTOBAHO HaMaraTtucs 3BHHYBATH KOTOCH Y
YOMYCh”, Harlp.: “Bodisim xouyms “npuwiumu’” cnpasu 3a cnpooy ioKynumucs 6io
HAI” (Y11, 29.01.2011).

HoBuMu BusiBaMU € TIOIIMPEHHS XAprOHI3MY nputuumu B KOHTEKCTI 3
BUPA3HUM TMOJITUYHUM CIHPSAMYBaHHSAM, TOp.:. ‘I ennpoxypamypa we paz cnpobye
npuwumu Tumowenxo 0o Jlazapeuxo” (YII, 21.07.2011); “Ooecvruii uuroHux
“npuwmue” cainum apmucman 3i Jlveosa spaux “d6anodepisyis”’ (Y11, 9.06.2011).

Posmmprorore  chepy CBOro BKMBaHHA 1 JKaproHI3MHU-IIECIIOBA,  SKI
XapaKTEPU3yIOTh IIAXPANChbKy, OpEeXJIMBY MOBEIIHKY KOTOCh, IIO € BUTIIHOIO IS
OJIHAX 1 HEBUTINHOIO JUIsl 1HIKMX. HuMM Ha3WBaIOTh TOHATTS 1032 MEXaMu
KOHKPETHOTO COLIAJIbHOTO cepeAoBHIa. MOJOAIKHO-KPUMIHAIBHUN KaproHi3M
kocumu ‘1. Yxunarucs Bif 4oro-uHeOynab (K OpaBuio, BiJl CIyKOu B apmii). 2.
[IporymoBatu ypoku. 3. HaciigyBatu KOroch, HaMaraTuCh OyTH CXOKHM Ha KOTOCh.
4. YnaBatu 3 cebe XBOPOTo; CUMYJIIOBaTH XBopoOy. 5. CnekymoBatu” [7, c. 186] Ta
giokocumu “XWIATHCS Big dYorock” [7, ¢. 86] y 3arojioBKkax I1HTEpHET-BUIAHHS

NOJIal0Th HE TUIBKM Yy (IKCOBAHOMY 3HAuY€HHI, ajleé ¥ y 3Ha4yeHHl ‘3aXBOpPITH’,



nop.: “Tropemnuru 6saxcaromo, wo Jlyyenxo “xocue” sio cyoy” (YII, 20.01.2012);
“I'pun noune “kocumu’” yxpainyis y tucmonadi’” (Y11, 26.09.2012).

VY cywacHii myONIIUCTUII JiIeKceMy Odepuban ‘“‘nojin HarpaboBaHoro” [7,
c. 120] yxuBaroTh 1 MOAO0 MOAUTY TOCaa, 1 IMIOAO PO3MOMALTYy OI3HECOBOTO Ta
MOJITUYHOTO BIUIMBIB y PI3HUX BIAJHUX CTpyKTypax. Hamp.: “Azapoé 0ozsonus
“oepudan” nopmig” (YII, 20.11.2012); “Mucruscoxe cocnooapcmeo Anykosuua
eomywoms 0o “Oepudany”(YII, 18.05.2012); “3emenvnuii oOepuoban. Ilocnso
scepeounu’” (Y11, 20.12.2011); “Ayentox nobauue nio mackoro €6po-2012 depuovan’
(VII, 15.10.2011).

Kapronizm depubanumu “l. Jlinutu HarpaboBane. 2. I'pabyBatu. 3. 30upatu
Bpokait Mmaky” [7, ¢. 120] ocTraHHIM 4YacoM aKTMBHO BUKOPHCTOBYIOThH Y MYyOJiKaIisNX
MOJITUYHOTO  XapakTepepy 31 3HAYEHHSIM  “‘HECHpPaBEIJIMBO, HEMPOMOPIIIHO
PO3MOAUIATH IIOCh MK KUMOCK”, Hamp.: “Kepienuymeo Ilapmii Pecionie guumume
nioneznux ‘“‘ne minoku zemnio oepubanumu” (Y11, 3.03.2011).

TpamistoThCsl B 3arojoBkax “YKpaiHChKOI IpaBau” >KaproHI3MU po3gecmu Ta
po3zeooumu “obmyproBatu korocwk” [7, c. 288], Hamnp.: “He daiimo cebe “pozeecmu’”
(VII, 5.07.2012).

AKTHBHO TOCIYTOBYIOTHCSI aBTOPU KAPTOHOM Kpuuiyeamu. BimoMmi CIOBHUKH
YKAPTOHI3MIB MOAAIOTH TUTBKH KaproHi3M xpuwia “1. ['onoBa, Mi3KH, 310POBHI TITy3/.
2. 3B’A3KHM y BJIaJHUX Ta MPABOOXOPOHHUX CTPyKTypax” [7, c. 189]. Xou OykBambHUM
MEPEKIIAJT0OM POCIACHKOTO KAPTOHI3ZMY Kpbluia € YKpaTHChKA dKaproHHA OAUHUIIS 0dx,
Ky BXKMBAIOTh 31 3HAYEHHSM “TIDUKPUTTS B pekeTy, Madii; 3B A3KU y BIAJHUX Ta
MIPABOOXOPOHHUX CTpPYyKTypax” [5, c. 95], mop.: “...e uaditinuti “O0ax” 6 ocobi
Hapoouozco oenymama...” (Y11, 24.02.2011); “bamvxiswuna’: Jlumeun “kpuutysas”
niokyn oenymamis, xau e6ionosioac’” (YII, 16.02.2012); “IIpasooxoponyi
3anepeuyioms, wo Kpuuiyeanu cexc-oiznec. MBC npusznauuno nepesipky” (YII,

11.11.2010).



JloCTmiTHUKH KapTOHI3MIB BUIUISIOTH TaK 3BaH1 KIIOYOBI cioBa [4, ¢. 120], sxi
O3HAuUalOTh SBWINA, TMOHATTS, M0 MepedyBaoTh Yy (OKyCl COIanbHOI yBaru i
HEPIJKOTO 3rajlyBaHHs B 3aco0ax MacoBoi iH(opMaiii. OkpeMy rpyiy KIOYOBHUX
CTIB CTAHOBJATH Ti, IO € KaJlbKaMU 3 POCIHCHKOI MOBH ab0 JEKCEeMaMH,
oOopMIICHUMH BIJIMOBIIHO 10 pociiichkoi opdoemii. o Takux jekceM BIIHOCHUMO
XKApPTroHi3M po3dipka “1. 3’sicyBaHHA CTOCYHKIB, pO3B’A3yBaHHS KOHQIIKTIB Yy
KPUMIHAIBHOMY CEpEIOBHIII (3BHYAWHO 13 3aCTOCYBaHHSIM HACHIJIbCTBA, OlWKaMH,
BOMBCTBOM). 2. 3’sicyBaHHSI 0OCTaBUH KOH(IIKTY, OOTOBOPEHHS CIIPHUX MUTaHb [7,
c. 287], wanp.: “Vkpaiucexi ¢ymoéonvni po3bipku oivwinu 0o Jlozannu” (VII,

27.02.2012); “Ayenrox npo tioco eonosysannsi ¢ HYHC:
komynanouit kyxui” (Y11, 29.09.2011).

e po30ipku Ha

3a  JOMOMOIOK  MOJOJADKHUX  JKAproHI3MiB Yy  3arojioBKax  Ha
CYCIUJIbHO-TIOJIITUYHY TEMAaTHUKY XapaKTepU3yIOTh SIK MOJITUYHUX JIJEPIB 1 aBTOPIB
nyOmikaiii, Tak 1 (opMyrOTh MOBHHUHW IMIDK BuAaHb. Lle 3acBiguyloTh Taki
XKaproHI3MHU, SIK 1oxompon “1. be3nporpanina jgorepes, Ky BIAIITOBYIOTh IIaxpai Ha
Byiuill. 2. mos. Te came, mo soxoapom. 3. Te came, mo nox” [7, c. 206]; 1oxo0pom
“1. Micue, ae maxpai 00ayprOOTh JOBIPIAUBUX Jtoael. 2. Miciie, e 30UparoThest YU
JKUBYTH JIFOJAM 3 HU3bKUM COIlIaJIbHUM cTaTtycom’ [7, ¢. 206]; nox “TrOXTiH, po33sBa;
HekMmiTiauBa JroauHa” [7, c¢. 205]; xcusa 1. 3ammcka, nuct. 2. byab-sxuit
(GyHKUIOHATBHUN JOKYMEHT (HacmopT, MpOIycK, OuleT, AoBiaka Tomo)” [7, c. 192];
Gdapmosuii “1. CrnpuTHui, macauBuii (mpo 370/71i4). 2. YCHINIHUMA, BiI3HAYCHUN
macauBuMu noismu’” [7, ¢. 337] ta iH., Hanp.: “OboninbHutl yyeysaHe 8CeleHCbKO20
aoxompony”’ (Y11, 20.01.2010); “Koaniyito 3anioospunu 8 100it08auHi 10XOMPOHIE ™
(VI1, 8.07.2010); “B inmepremi moowcra 3amosumu “kcugy” CHY ma Aominicmpayii
npesudenma” (Y11, 10.04.2012); “I'epman niwna 3 AIl y sionycmky na “chapmose”
micye” (Y11, 15.10.2012).

VY nesxux 3aroyioBKax iHTEpPHET-BUAAHHS HAIUOyeEMO Ha KUIbKa >KaprOHI3MIB,

Hamnp.: “Axkmuegicmy, sAkuti eucmynas npomu OyOdieHuymea AHuykosuua, WIUIOHLD



“ncuxa” (Y11, 14.07.2011); “Onosuyisn esadxcae “onegpom” 3as6u “pezionanie” npo
3iopani “mywmku” (Y11, 27.11.2012).

BucHOBKH Ta mepcneKTHBM NMOAAJBIIMX PO3BiIOK. AKTUBHE BUKOPUCTAHHS
KAPTOHI3MIB y 3arojoBkax ‘“YKpaiHCbKOi mpaBau”  COPUYHHEHE KUIbKOMA
MM0O3aMOBHMMM YWHHUKaMU: 1) 3a TMOJITH30BAHICTIO BCIX BEPCTB HACEJIEHHS, 2)
KpUMIiHaJI3aIli€l0 CyCHiIbCTBA; 3) TUCKOM BJIaJ v Ha Jep>KaBHI Ta KOMYHAJIbHI 3ac00H
MacoBoi iHpopmarlii; 4) pO3KYTICTIO Ta BYJIbrapu3alli€l0o yCHOTO MOBJICHHS,
MOPYIICHHSM 3acajl KyJIbTYpH MOBH.

Jlesiki 3 >KaproHi3MiB HaOylIM JOAATKOBUX 3HA4Y€Hb, HE 3a(IKCOBAHUX Y
BI/IMOBIJTHUX CJIOBHUKaX >KaproHiB. BoHuW € ogHuM 13 Halle(heKTHUBHIIIUX 3acO0IB
BUPQ)XXEHHS EKCIPECHUBHOI OIL[IHKM, sKa HEPIIKO MepeAae He MIPOCTO HETaTUBHI
IpolecH, CTaHW Ta Jii, aje i OyBae BHSIBOM MOBHOI arpecii, ByJbrapusamli sk
OKpeMHX MyOJIIYHUX 0Ci0, TaK 1 KYpPHAJICTIB.

bararo xaproHHUX OJUHUIL € KaJIbKaMU BIAMOBIIHUX POCIMCHKUX KIIFOUOBUX
ciiB abo JgexkceMaMu, 0(OPMIIEHHMH BIJIMOBIIHO 10 POCIMCHKOT opdoenii.

XKapronna nekcWka aKTHMBHO TPOHUKAJIa O 3arojoBKIB MyOJiKamiil mpo
BUOOpH. 3a JOMOMOroI0 i€l JEKCHMKM HEraTMBHO XapaKTepU3yBajld YYacCHUKIB
BUOOPUYUX TMEPETOHIB, 0OCOOJIMBO THX, XTO X04€ OyTH OOpaHHM 1 J1a€ 6arato OOISTHOK.

XKapronizmu Ha3uBarOTh SK OCI0, Tak 1 mpolecu Ta Ail B CYCHIIbCTBI, IIO
BUMIILIA 32 MEX1 IpOo(eCciitHuX 1 COLiaIbHUX TPYIIL.

OpHi€r0o 3 OCHOBHMX TMPUYMH (DYHKIIIOHYBAaHHS JKAPTOHHOI JICKCUKH B
CYCIUIBHO-TIOJIITUYHUX MaTepiajiax eJEKTPOHHOTO BUJIaHHA €, 30KpeMa, ii BUpa3He
CTWIIICTMYHE MapKyBaHHS. Came 111 OCOOJUBICTh YMOXMJIMBIIOE peani3aliio
KApPTOHI3MaMu B yOTIIIUCTUYHUX TEKCTaX PI3HOMAaHITHUX KOMYHIKaTUBHHUX 1HTCHIIIH
aJipecaHTa, TMEPETBOPIOIOYM  pALOHANBHY  MOYONINUCTHYHY 1HQOpMaLilo B
eKCIIPECUBHO BILJIMBOBY.

VY 3aronoBkax myOmikaiiii Ha CYCHUIbHO-TIOJITUYHI TEMH >KapTOHHI OJUHUII

KOHTPACTYIOTh 13 HEUTPaJIbHOIO JIEKCUKOID, BOHU MPOTUCTABIAIOTHCS KHIKHUM



CJIOBaM, HaIal0Th MUCEMHOMY CTHJIIO IMIPOBi3allii, IHAUBITyasi3allii, eMOIIITHOCTI Ta

eKCIIPECUBHOCTI, 110 3a3BHYail XapaKTepHE ISl YCHO-PO3MOBHOTO MOBIICHHS.
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NEW DIFFUSE PROCESSES OF CRIMINAL AND YOUTH SLANG IN
LANGUAGE OF INTERNET EDITION “UKRAINSKA PRAVDA”

Maryna Navalna

(Pereyaslav-Khmelnytsky, Ukraine)

The statement of the problem. Language of Ukrainian mass media early XXI
century characterizes by the use of slang vocabulary, which experts consider one of
the most controversial phenomenon of linguistic culture. It is difficult to find another
linguistic phenomenon, about which so divide the views of researchers about
intralingual aspect of correlation of slang vocabulary with literary standard, spoken
language, regional dialects, urban ethnic subdialect etc. [2, p. 224, 9, p. 3]. During this
period slangs actively operate in the language of Ukrainian Internet editions.
S. G. Chemerkin says that “modern electronic editions use lexical and stylistic units
with expressive stylistic marking of colloquial style. The authors of publications often
use uncodified language means — frequently appear invectives on pages of electronic

media” [11, p. 37]. Some researchers of language of electronic editions call online



chat, expression of which is a colloquial style, a kind of testing ground for word forms
[8, p. 34]. It defined the analysis of research.

The analysis of last researches and publications. Ukrainian linguists note a
tendency to use jargon not only in youth and criminal, but also in the socio-political
topics of media publications [2, 8, 9]. Earlier determined the “unceremonious and
conversational speech type” [9, p. 5] some media, but now we observe the active
entry of slang units to the headlines, including Internet edition “Ukrainska pravda”.

In proposed exploration the aim is to analyze the use of common jargon in the
headlines of the newspaper “Ukrainska pravda” (www.pravda.com.ua) at the
beginning of the XXI century, to set the meaning of these lexical units, to fix new
functional and stylistic expressions of slang units.

The statement of the main material. Especially full of slang vocabulary were
headlines of Internet edition during the elections to the councils at various levels.
Used both known and new jargons to describe the negative facts and processes. In
particular, criminal slang zakazyxa “BOuBcTBO Ha 3amoBiieHHs the authors use the
meaning ‘“cTaTTs, Teienepenavya uyd (iIbM Ha 4yuech 3amoBiieHHs” [7, p. 144], for
example:  “Ternexananu nodbumu pexopou “zaxazyxu”. Jlioep — Ilepwuii
nayionanvnun”  (YII, 15.08.2012); “3akazyxa” 6i0 I[lapmii pecionie¢” (VYII,
19.07.2011); “Anyrxosuu sioxpecmuscs 6io “pyku Kpemna”: Lle ece 3akazyxa” (YII,
14.01.2010).

Appeared the new form of slang zaxazyxa — 3axazywxa “nemena 3akazyxa”.
Both jargons are loan translation from Russian, because they are formed by
derivational model of the language, compare, “V Tumowenxo nazéanu
“3akazywkoro” 36unysauenns CHY” (YII, 12.09.2009).

With the theme of negative and custom materials in the language of mass media
relates the use of jargon uwopuyxa. Slang dictionaries fix this token with the meaning
“Te, 10 TIOB’SI3aHE 13 CMEPTIO, CTPAKIAHHSIM, 3JI0YMHAMU; 3aCMY4y€ CBOIM 3MICTOM™

[7, p. 366]. In analyzed headlines of Internet edition the token wopuyxa usually means



“3aMOBHa HeratuBHa iH(popMalis B 3acobax MacoBoi i1H(opmalii CTOCOBHO
noJiTHYHUX omnoHeHTtiB”, for example: “3amosnuys “wopmyxu” npomu onoszuyii
sumpamuna Ha Hei 6 28 paszie Oinvuie, Hidc 3apoouna’ (YII, 26.10.2012); “V
“Pecionax” kasxcyms, wjo 3menuiamos nokapauts 3a “uwopuyxy”... (Y11, 19.09.2012).

The new slang oowcunca is increasingly used in the headlines ‘“Ukrainska
pravda” that means “3amMoBHI MatepiaJii B 3aco0ax MacoBoi 1H(opmarlli’, Hamp.:
“Excnepm: y 3MI cmae Oinvwe “Oxncuncu” i subopyro ye oonomazae” (YII,
5.10.2012); “/Ircunca” ¢ y mpemuni mamepianié pecionarvnux 3MI” (YT,
28.05.2012); “IKypuanicmu obiysioms Oovuxomysamu 1 eukpueamu “Oxcuncy”
nonimuxie” (YII, 20.03.2012); “2Kypuanicmu TCH nasenu chaxmu “‘yensypu ma
oxncuncu’” (Y11, 7.05.2010).

Slang oorcunca is usually used:

1) in broadcast, TV programs and editions, where custom material are put, for
example: “ICTV ma “Vkpaina” — nidepu 3a posmiwenusm “Omcuncu” (VII,
11.09.2012); “Hatibinvwe “Oxncuncu” 3a scosmensv suaiuwinu nwa Ilepuwomy” (Y11,
13.11.2012); “Kananu npooosdcyroms 3amoe4yéamu OCsKi memu [ 6UnycKamu
“Oncuncy” (VYI1, 14.06.2011);

2) in materials about political parties, blocs and their leaders, who order
necessary and beneficial information to them, for example.: “Komynicmu Yxpainu:
“/Itcunca u napmus eounsl”’ (3ar.). 3axuchuxu npoiemapiamy 3a0HIX He nacymv. 3a

b

KitbKicmio Oxcuncu 3a ocmanniti micayv KIIY eoce obitiwna nposnaoui napmii...’
(VI1, 26.07.2012); “Tueinko i KI1Y suxooams y nioepu “oamcuncu”(V1I, 11.07.2012);
“IIrcunca — “Koponiecoxa”. Ilina — wnapoona” (YII, 15.02.2011); “Koponw
“Oacuncu’” Bikmop Meoseouyx” (Y11, 21.12.2011).

From slang oorcunca formed the new verb odorcuncysamu “‘po3minryBatu
3aMOBHI Marepiaiau B 3acobax macoBoi iHdopmarii’, for example: “3a saxi epowsi

“Oacuncye” ypao Yrpainu” (Y11, 16.07.2012).



Functioning of jargons zaxasyxa, uwopuyxa, oxcunca in the headlines of Internet
edition above all indicates the use of administrative resources by the government
during the election as to public and municipal mass media, and free use of slang
vocabulary in the headlines of electronic edition shows the lack of censor, confirms
democratic principles and freedom in the expression of the authors of “Ukrainska
pravda”.

Most expressive group of slang units for emotional and expressive saturation in
the headlines of social and political topics make tokens that represent objects, actions
and states that characterize specific politicians, statesmen and public figures, their
relatives or family members. They are expressed mainly by nouns and verbs. Such
linguistic units, that were previously used mainly in oral colloquial speech, are in the
headlines of Internet edition as an effective means of negative evaluation of
government representative, political leaders etc.

Youthful slang maowcop, that previously used mostly among students with
meanings: “l. MarepianbHo 3a0e3leueHa MoJofa JIOAWHA, sIKa BAae 13 cede
MPEJACTAaBHUKA CJIITH W MIIKPECIIOe CBOIO BHUIIICTh Haja 1HIMMMU. 2. IlimmiTok, cuH
3aMOKHUX 0aTbKiB. 3. HecyMIiHHUN CTYJEHT, SIKUW MPOIYCKA€E 3aHATTS, HE BUKOHYE
3agmanb 1 mox.” [7, p. 208], recently gained widespread among consumers of
information that suggests it slang. For example: “V 3anopiocoici 3nosy cyosme
OHinponemposcvkozo “maxncopa” (Y11, 16.02.2012); “Mastcop Pyob maxu iocuoumso
3a nompitine edouscmeo” (YII, 27.09.2012); “Maxcop, wo nepesepnys “lllsuoxy
odonomoey”, sumazac minvtion 6i0 mamepi 3acubnoi” (Y11, 12.04.2012).

The token maoswcop in the headlines of “Ukrainska pravda” usually refers to
children or other young relatives of political, party, public figures who are
perpetrators or participants in traffic accidents, crimes and so on. For example: “B
Ooeci n’anuil maxcop na Oxcuni 8’ixaé y namosn npooasyis” (YII, 11.03.2012);

“Ilpaso “mancopa”(3ar.). Munynoeo micays miniyis zampumana nedodxca Ianuu



I'epman — Oneca bokana — 3a nooumms enacroi opyoscunu” (Y11, 22.08.2012);
“Masxcop nanae na komynanvruxa yepes nicok” (Y11, 26.01.2012).

Frequently this slang becomes the part of compound words, for example:
“Muxonaiscokuti  maxcop-nacuivHuk  0y8  akmugicmom  “‘Pecionie”  (VYII,
19.03.2012); “B VYowceopooi uunosnux-maxcop erawmysas cmpinsinuny”’ (Y11,
17.01.2012). In the readers it is associated primarily with negative information, tragic
consequences because of the behavior of young people.

In the Ukrainian literary language the token mywxa known as “3meHmi. mo
TyIIa; TUIO yOUTOI TBAPUHHM, TUYHHU i T. iH. HeBeJIHKoro po3mipy” [3, p. 331]. In the
headlines of “Ukrainska pravda” the token mywxa is used as the new jargon —
“nemyrat BepxoBHoi Pamu VYkpainu, sxuii 3 0coOMCTOi MarepiaibHOi YW 1HIIOI
3aI[IKAaBJICHOCT] Y BAXKJIMBHUX NUTAHHSAX TrOJIOCYe Ha Ooml (pakuiid, A0 SKUX HE
BXOJUTh 1 10 SKUX iX BuOopmi He oOupanu”, for example: “/Jo “pecionie”
npueonanaca ue oona “mywrka” (Y11, 18.09.2012); “V Paodi cmano binvuie na 086i
“mywmru” (YII, 3.07.2012); “Bamvrxo “natiyupiwozo ebonisanrvhuxa Ykpainu” —
“mywra”(Y1I, 13.06.2012); “Tomenxo: Tuck na madxcopumapuuxie onosuyii — He
sunpasoannsn ona “mywox” (YII, 21.11.2012); “Pecionam” ne sucmauac mpvox
“myuwox” oo oinbuwocmi?” (Y11, 20.11.2012); “V Iapmii pecionis nayirunucs na 70
% i cnoodisaromwvcs Ha “mywox” (Y11, 24.10.2012).

Calling deputies mywxamu in the headlines of “Ukrainska pravda” shows their
inconsistency, irresponsibility to voters, insolence, betrayal, loss of moral and ethical
principles, compare: “Yeuemos xsarumvcs, wo “pecionu” nepemanuau 40
“mywox”(Y11, 26.11.2012); “Azapos sionpaeuse BFOTiecvki mywku Ha oxpyeu’”
(VI1, 31.07.2012); “Tomenxo eipums y ‘“MopanvHo-noaimudnuii’”’ 3anoOidCHUK 04
“mywox”(Y1l, 5.08.2012).

Deputies that are called mywwxamu in the headlines of Internet edition the
authors describe primarily negatively and as to parliamentary activity, and to personal

features, accordingly express contempt to them, compare: “/[pyey Pubaxosa y Padi



Kpuuanu “mywika”, a 6in nokaszae nenpucmounuu oscecm”’ (YII, 21.02.2012); “/lo
cepeou “pecionu’”’ dozoupaiomo “mywox”, skux neoocmae” (YI1,26.11.2012).

From the slang mywxa created other new complex and occasional units, for
example: mywxka-kanouoam, mywrodenv etc.,compare: “Tymka-kanouoam 8io
“Pecionis” sioxpewsyemocsa 6i0 “bBenmni” (Y11, 27.08.2012); “Brodowcem yxeanamo 6
ocmannit mymkodens” (Y11, 4.12.2012).

Different processes in society authors of “Ukrainska pravda” present by jargon
verbs of criminal subject. These tokens negatively characterize actions and states in
Ukrainian society. “BiTun3HsiH1 )KypHalicTH, — 3a3Hayae O. JI0BKEHKO, — ONEpPYIOTh
TIOPEMHHUM JIEKCUKOHOM 13 TaKOIO JIETKICTIO, Haye cami IIOMHO BUMILIM 3-3a Ipatr’
[1]. They are used mostly with some stylistic adjustment. Penetration of jargon in the
headlines conditioned primarily to the need to characterize the environment of certain
social groups, and use them as a means of emotional expression in other subjects.
Recently, they are often used to describe the political and social processes, behavior
of famous people. Analyzed Internet edition is full of the jargon verb lexicon. In
particular, criminal slang siomasamu “BunpaBaaTté KOTOCh, 3HATH 3BHHYBAuCHHS 3
KOTr'OCb; MIITPUMATH KOTOCh, BUPYUYUTH, YACTO 3a JONOMOroo rpomeit” [7, p. 86] is
usually presented in the headlines of publications of criminal subjects concerning
famous people, for example.: “Anensyitinuii cyo meoc “eiomazas” Kyumy 6i0
youscmea” (Y11, 20.01.2012); “Aosoxamu Kyumu xouymo “giomazamu’ xiicnma, 60
Hemae Menvuuuenka” (YII, 17.11.2011); “Miniyis eiomazana Oenymama
Tumowenko e6io ATII?” (YII, 26.07.2010); “Cyo “eiomaszas” Jlazapenxa io
eébusecmea y /[ninponemposcoky” (Y11, 26.05.2010).

Often this jargon is used in the headlines of publications concerning social and
political life of meaning “miarpumyBaTH, 3axumiaTd Koroce”, compare: “‘I'epman
“siomazana” Anykosuua eipwem Yexosa” (YII, 19.08.20011); “FOwenxo 6

pekiamHomy iumeps’lo 6 eazemi Axmemosa “eiomazae” enady”’ (3ar.). Ekc-



npe3udenm Bixmop FOwenko 8gasicae, wo enada npogede ‘“‘8i0HOCHO uecHi subopu’”
(VII, 29.08.2012).

Criminal jargon mouumu has twostated meanings: “1. butu, ymapstu 3
BENUKOI cuioro. 2. Yousaru” [7, p. 222]. It is used in “Ukrainska pravda” in the
headlines of publications concerning political life with unfixed meaning “roctpo
kputukyBatu”, for example: “Aeimamopu “pecionie” euunu wxonapie “mouumu’
Tumowenxo i K7 (VII, 25.09.2012); “Anyxosuu i iioco omouenns” uac nouaiu
mouumu’” (Y11, 28.09.2010).

In the headlines jargon is presented that is used not only representatives of
thieves or criminal environments, but also law enforcement agencies. Such tokens are
expressive, most laconic, they have neutral equivalents and exist in speech.

To the lexicon of journalists came a criminal verb wumu that has two meanings
— “ybuBartu” Ta ‘“‘HEOOIPYHTOBAHO 3BHHYBauyBaTH KOTOCh y yomych” [7, p. 375] and
phrase wumu cnpasy. Usually it is used with another meaning. For example:
“Ilpokypamypa mne 3axomina wiumucnpagy 3a nesuniamy 3apniam’ (Y1,
5.01.2011); “3epnompeiioepam nowanu “wumucnpasu” (Y11, 13.08.2010).

We can see the tendency to use criminal jargon wumu not only for the actions
of law enforcement agencies, but also for the actions of the authorities, politicians,
citizens and others. For example: 1) mogo axiii ta mikertiB: “/Jenymamu wiuroms
cnpagy 3a nazepHe wioy Ha niompumxy Tumowenko™ (Y11, 20.01.2012); “3a wmypm
obnaominicmpayii 3 eunamu “wuroms” 5 poxis” (Y11, 7.12.2011); “V Cnog’sancoxy
“mpuzybisyro” “muromsv” opeanizayiro euoyxy” (YII, 30.09.2011); 2) BubGopumx
MPOLIECIB Ta pe3ynbTaTiB BUOOPIB: “Xapkiecvkum OronemeHsm SUpiuulu He WUmMu
cnpagy” (YII, 5.01.2010); 3) xkpumiHAIBHUX TIPOIECIB TPOTH UYMHOBHHKIB:
“Binnuyvkomy uurosHuxy “wiuroms”’cnpagy na comni mucay’ (YII, 23.05.2011);
“Kpumcoromy exc-cnikepy “wuroms” we oony cnpasy” (Y11, 28.01.2012).

The use of mass media texts slang vocabulary is one of the most effective

means of expressive valuation, which, however, often can be expression of verbal



aggression, because slang in journalistic texts is seen as an effective means of
negative valuation of activity of government representatives, political leaders [9, p. 5-
6]. Criminal jargon npuwumu “youtu xorocs” [7, p. 278] is used in the headlines with
the meaning “HeoOrpyHTOBaHO HaMmaraTHCs 3BHHYBAaTH KOTOCh y 4omych”’, for
example: “Booism xouyme “npumumu’” cnpasu 3a cnpoby eiokynumucs 6io [JAI”
(VII, 29.01.2011).

The new manifestations are spread of jargon npuwumu in the context of a clear
political direction, compare: “I'ennpoxypamypa we paz cnpobye RpuwiumuU
Tumowenko 0o Jlazapenuxo” (YII, 21.07.2011); “Ooecvkuii uunosnux “npuwiue”
cainum apmucmam 3i Jlveosa sapaux “6andepisyis” (Y11, 9.06.2011).

Expand the sphere of its use and jargon verbs that describe fraudulent, deceitful
behavior of someone that is advantageous to some and disadvantageous to others.
They are called notions beyond the particular social environment. Youth and criminal
jargon xocumu ““1. YXUnaTucs Bijl 40ro-HeOyab (K MPaBUIIO, B CITY>KOU B apMii). 2.
[IporymoBatu ypoku. 3. HacnigyBatu KOrocb, HaMaraTuCh OyTH CX0XKHM Ha KOT'OCb.
4. YnaBatu 3 cebe XBOporo; cuMyitoBatu xBopoOy. 5. CnekymtoBatu” [7, p. 186] Ta
siokocumu “xuautucs Bim yorock” [7, p. 86] in the headlines of Internet edition is
presented not only in a stated meaning, but in the meaning of “3axBopiti’,
compare: “Tropemnuxu  esadxcaromo, wo Jlyyenxo “kocus” 6io cyoy” (VII,
20.01.2012); “I'pun noune “kocumu’” yxpainyis y aucmonaoi” (Y11, 26.09.2012).

In modern journalism the token oepu6an “noain marpa6osanoro” [7, p. 120] is
used as to division of positions and to the distribution of business and political
influences in the various authoritative organizations. For example: “Azapos 0ozeonus
“oepuoan” nopmis” (VII, 20.11.2012); “Mucruscvke ecocnooapcmeo Auykosuua
comyrwoms 0o “Oepudany”(YII, 18.05.2012); “3emenvruii oepuban. Ilocnso
scepeounu” (Y11, 20.12.2011); “AHyenrox nobauus nio mackorw €spo-2012 oepuban™
(VII, 15.10.2011).



The jargon oepudanumu “1. Jlinutu HarpaGoBane. 2. ['pabyBatu. 3. 30uparu
Bpokaii maky” [7, p. 120] is recently used in political publications with the meaning
“HecrpaBeNIMBO, HEMPOIOPIIAHO PO3MOAIATH MIOCh MDK KuMochk”, for example:
“Kepiesnuymeo Ilapmii Pecionie euumume nioneciux “He MIIbKU  3eMI0
oepubanumu” (Y11, 3.03.2011).

It occurs in the headlines of “Uktainska pravda” jargon poszeecmu and
possooumu “obnayproBatu korock” [7, p. 288], for example: “He oaiimo cebe
“pozeecmu” (Y11, 5.07.2012).

The authors often use slang xpuwysamu. Well-known slang dictionaries have
only slang xpuwa “1. TomoBa, Mi3Kku, 3A0pOBUH Tiy3a. 2. 3B’SI3KH y BJIAaJHUX Ta
IPaBOOXOPOHHUX CTPyKTypax” [7, p. 189]. Although the literal translation of Russian
slang xpwouua is Ukrainian slang unit odax , which is used with the meaning
“HOpUKPUTTS BiJl pekeTy, Madii; 3B 3KU Y BJIAJIHUX Ta IPABOOXOPOHHUX CTPYKTypax”
[5, p. 95], compare: “...¢ nadiinui “0ax” 6 ocobi napoonozo oenymama...” (YII,
24.02.2011); “Pamoekiewuna”: Jlumeun “Kpuuwiyeag” nioxyn OJenymamis, Xxail
sionogioae” (YII, 16.02.2012); “IIpasooxoponyi 3anepeuyioms, wio KpuuLyeaiu
cexc-oiznec. MBC npusnauuno nepesipky” (Y11, 11.11.2010).

The slang researchers select the so-called keywords [4, p. 120], which mean
facts, notions that are in focus of social attention and often mention in the mass
media. A separate group of keywords is that which contains loan translation from
Russian language or tokens, which formed in accordance to the Russian orthoepy. To
these tokens refer jargon posbipka “1. 3’scyBaHHS CTOCYHKIB, pPO3B’SI3yBaHHS
KOH(JIIKTIB y KpUMIHAJIbHOMY CepeIOBUII (3BHUYAHO 13 3aCTOCYBaHHSIM HACHUJIbCTBA,
Oiiikamu, BOMBCTBOM). 2. 3’sicyBaHHS OOCTaBUH KOHQJIIKTY, OOTOBOPEHHS CIIPHUX
nutane” [7, p. 287], for example: “Vkpaiucoxi ¢pymbonvni po3odipxu Oitiuiiu 0o
Jozannu” (Y11, 27.02.2012); “Ayentox npo tioco 2onoeyeamnss ¢ HYHC: “I]e
po30ipku na komynanvuiu kyxui” (Y11, 29.09.2011).



By means of youth slang in the social and political headlines characterize as
political leaders and authors of publications, and form a language image of editions. It
certified such jargons as zoxompon “1. Be3nporpaiiiHa jgotepes, sIKy BIAIITOBYIOTh
nraxpai Ha Bynuii. 2. mojia. Te came, mo soxoapom. 3. Te came, o jox” [7, p. 206];
qnoxoopom ‘1. Micue, ne maxpai oOmyprorOTh JOBIpAMBUX Jrofed. 2. Micue, ae
30MPAIOThCS YW KMBYTh JIIOAM 3 HU3BKHM collialbHuM ctatycom” [7, p. 206]; rox
“TFIOXTiH, PO33sABa; HeKMITIMBA JoguHa” [7, p. 205]; kcusa “1. 3ammcka, ywmct. 2.
bynp-axuii GyHKIIOHATEHUM JOKYMEHT (TAcIopT, MPOIYCK, O1IET, JAOBiJKa TOIIO)”
[7, p. 192]; ¢papmosun “1. CuputHuid, maciuBuii (mpo 3moxis). 2. YCIIIHUH,
BiI3HAUeHU MmacauBuMu nomismu” [7, p. 337] etc., for example: “Oboninbruii
yyeyeane ecenercvkozo aoxompony” (YII, 20.01.2010); “Koaniyito 3anioospunu
noo6ioeanni noxomponie” (YII, 8.07.2010); “B iumepunemi moodcHa 3amosumu
“kcuey” CEY ma Aominicmpayii npesuoenma” (Y11, 10.04.2012); “I'epman niwna 3
All y 6ionycmky na “gpapmose” micye” (Y11, 15.10.2012).

In some headlines of Internet edition we can see some jargons, for example:
“Axmusicmy, axuil eucmynas npomu 0yoisHuymea Auyxoeuua, wutoms “ncuxa’”
(VII, 14.07.2011); “Onosuyis esadicac “Oaegpom” 3asnsu “pecionanie’” npo 3ibpani
“mywxu” (Y11, 27.11.2012).

Conclusions and prospects of further researches. Therefore, the active use of
jargons in the headlines of “Ukrainska Pravda” caused by several extra-linguistic
factors: 1) the politicization of all groups of the population; 2) criminalization of
society; 3) pressure from the authorities to the state and municipal mass media; 4)
relaxed behavior and vulgarization of speech, a violation cultural foundations of
language.

Some of jargons acquired extra meanings are not fixed in the slang dictionaries.
They are one of the most effective means of expressive valuation, which often
presents not just the negative processes, states and actions, but it is an expression of

verbal aggression, vulgarization of individual public figures and journalists.



Many slang units are a loan translation from Russian keywords or tokens,
which formed in accordance to the Russian orthoepy.

Slang vocabulary actively got into to the headlines of publications about
elections. By means of this vocabulary opponents were negatively characterized,
especially those who wanted to be elected and gave a lot of promises.

Slangs call and individuals and processes and actions in society that went
beyond professional and social groups.

One of the main reasons of functioning of slang vocabulary in social and
political materials for electronic publications, in particular, it is its clear stylistic
marking. Exactly this feature enables the realization of jargons in journalistic texts of
various communicative intentions of sender, turning rational journalistic information
into expressive influential.

In the headlines of social and political publications slang units contrast with
neutral vocabulary, they are opposed to literary words, give improvisation to the
written style, individualization, emotionality and expressivity, which is usually

characteristic of colloquial speech.
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